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Abstract 

With the Mongol invasion of Iran, many of their words entered the Persian language. One of these 

words or compounds is "Teb tengri" which has been used in various texts as Bot Tengri. In this 

study, we use the descriptive-analytical method and  corpus stylistics (especially in the analysis of 

mentioned narration) to analyze “tengri”هand “teb/bot tengri” especially in3Mongolian and Chinese 
languages and the narrations related to these words. Then, we show that the first part of this word 

combination should be read as "teb", which in the Mongolian language is a prefix that means 

exaggeration and it can be seen in other words. The combination of "teb Tangri" is known as the 

special title of one of the Shamans with whom Genghis Khan strengthened the foundations of his 

power. When he seeks his share of power, he was killed by Genghis Khan. It can be said that 

among the Persian historical texts, the Vassaf’s history has presented a narration with the most 

elements related to the beliefs of the Shamans.  

 

Introduction  

The Mongol invasion, along with its very destructive effects, led to various exchanges, including 

cultural exchanges between East and West. From a stylistic point of view, the cultural effects of 

this incident are manifested in the first place in linguistic structures that are not normally separated 

from intellectual structures, especially in words and lexical structures. One of the salient effects of 

the Mongol invasion was the spread of the Turkish language, especially Mongol Turk, more than 

was common in the sixth century. Thus, some words found in Persian became so common that they 

are still used today. 

Among such words, the word "Tengri" can be mentioned This word, which has been used in 

some texts before this period, is not very problematic in terms of meaning. With the same structure, 

there is no special semantic ambiguity, but this word is combined with another part, which is the 

first part. It has been recorded in Persian texts in various forms, such as "Teb/Bot tengri", 

"TebetTengri" and "Teb". In addition, the exact pronunciation the word is not found in dictionaries. 

In addition to pronounce this structure, the narratives themselves have used "Teb Tengri or Bot 

Tengri" which are disturbed or repetitive. 

In this study, while paying attention to the readings of this word and its correct pronounciation, 

we have studied the first part of the composition and criticized its various forms according to some 

sources in Mongolian and Chinese. We have also examined the narrations that deal with the story 

of "Teb Tengri/Bot" in the form of historical figures, and have shown their metamorphoses. 

 

Materials and Methods    

Using a descriptive-analytical method, the present study first examines the composition of "Teb 

Tengri or Bot Tengri" in Chinese and Mongolian texts from the perspective of phonetic and lexical 

structure. It then analyzes its application in various texts of Persian prose and poetry. Finally, it 

reviews and criticizes the narration related to this structure in six texts of Persian prose. 

 

Discussion of Results and Conclusions     

In the famous book of Mongolian grammar, there are grammatical rules for some Mongolian 

words, which by exaggerating the teb (teb) as a prefix, the meaning of the word is exaggerated. In 
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other words, the function of the prefix "teb" is to exaggerate the meaning. The "Teb" section in the 

word "Teb Tengri" is also subject to the same rule, which can be translated as "divine" or 

"drowning in God". Of course, the literal translation of Teb Tengri, according to the structural rules 

of the Mongolian language, can be considered a very wide and deep sky. In other words, the 

combination of "Teb Tengri", which is one of the two components of "Teb" for exaggeration in the 

Mongolian language, and "Tengri" meaning God and collectively meaning "immersed in God", in 

Persian texts is often referred to as "Tengri Bot". Based on linguistic and historical evidence, this 

usage is completely incorrect. Combining various texts, it can be said that the combination of 

"Tengri Teb" was the title for one of the famous Mongol shamans who was very deceitful and 

Genghis used his position and of course his deception in his participation in the government 

structure, with complicity. He draws a heavenly position for himself among the simple-hearted 

people, and Tengari Teb justifies his actions. But when he sees that Genghis does not involve him 

in the government and does not give him a share, he opposes him. Eventually, Teb Tengri is killed 

by Genghis Khan (son, brother, or one of his relatives). Among Persian texts, the narration of the 

Vassaf's History is considered to be the closest to the main narration due to having most of the 

features related to shamans. 

 

Keywords: Transformation, Tengri, Bot Tangri, Teb Tengri, Historical texts, Narration 

 

References 
1. Adib Tousi, M. (2009). Literary dictionary. Tehran: Institute of Islamic Studies University 

of Tehran McGill University. 

2. Ayati, A. (2004). New writing of tarikh-e vasaf. Tehran: Institute for Humanities and 

Cultural Studies, 
3. Bahar, M. (1996). Stylistics. Tehran: Amirkabir Publication. 

4. Bahramnejad, M. (Ed.) (1999). Monshi Ghazvini's javaher al-akhbar. Tehran: Miras 

Maktoub Publication. 

5. Banakati, F. (1995). Tarikh-e Banakati. Tehran: National Works Associations Press. 

6. Boil, G. A. (2011). The Cambridge history of Iran, The Saljuq and Mongol periods. 

Translated by Hasan Anousheh. Tehran: Amirkabir Publication. 

7. Boldirev. A. (Ed.) (1971). Vasefi Heravi's badaye al-vaghaye. Tehran: Iran Culture 

Foundation Press. 

8. Borgheyi, M. (1994). Contemporary famous writers. Qom: Khoram Publication. 

9. Campbell, J. (2004). Oriental mythology. Translated by Ali Asghar Bahrami. Tehran: 

Javaneh Roshd Publication. 

10. Chevalier, J. (2009). Dictionary of symbols. Translated by Sodabeh Fazayeli. Tehran: 

Jeyhoun publication. 

11. Cooper, J. C. (2007). An illustrated encyclopaedia of traditional symbols. Translated by 

Malihe Karbasian. Tehran: Farhang Nashr No Publication. 

12. Dabir Siaghi, M. (Ed.) (1984). Mohammad Pasha's Anandraj (comprehensive Persian 

culture). Tehran: Khayam Publication. 

13. Daneshpajouh, M., & Pishnamazzadeh, Gh. (Eds.) (1997). Balkhi's bayan al-adyan. Tehran: 

Dr. Mahmoud Afshar Endowments Foundation Press. 

14. Dehkhoda, A. (1998). Dictionary. Tehran: Tehran University Press collaborated with 

Rozaneh Press. 

15. Eghbal, A. (2009). History of the Mongols. Tehran: Amirkabir Publication. 

16. Forouzanfar, B. (Ed.) (1973). Maarefe bahaevalad. Tehran: Tahouri Publication. 

17. Forouzanfar, B. (Ed.) (n.d). Rumi's koliat shams (divan kabir). Tehran: Amirkabir 

Publication. 

18. Ghazvini, M. (Ed.) (1282). Joveini's tarikh-e jahangoshay. Tehran: Bamdad Publication. 

19. Ghazvini, M. (Ed.) (1996). Joveini's tarikh-e jahangoshay. Tehran: The World of Books. 

20. Hoseini Badakhshani, S. J. (Ed.) (2011). Kateb's divan. Tehran: Miras Maktoub 

Publication. 

https://library.ut.ac.ir/documents/381543/3584938/Volume%205_%20The%20Saljuq%20and%20Mongol%20Periods-Cambridge%20University%20Press%20%281968%29.pdf
https://library.ut.ac.ir/documents/381543/3584938/Volume%205_%20The%20Saljuq%20and%20Mongol%20Periods-Cambridge%20University%20Press%20%281968%29.pdf


Textual Criticism of Persian Literature, Vol. 14, Issue 1, No. 53, Spring 2022   
 

 

21. Jafari, S., & Alizade Marasht, M. (2020). The structural and semantic analysis of some 

Turkish names in tārīkh-e Jahāngushāy-e Juvayni. Textual Criticism of Persian Literature, 3(47), 

113-127. 

22. Khandmir, Kh. Gh. (1974). Habib al-seir fi akhbare afrad al-bashar. Tehran: Khayam 

Publication. 

23. Mirkhund, M. (1996). Rawzat al-safa (in the biography of the prophets, kings, and caliphs, 

written around 901). Tehran: Elmi Publication. 

24. Modaberi, M. (1997). Dictionary of technical and artificial proses. Kerman: Kerman 

Cultural Services Press. 

25. Modares Razavi, M. (Ed.) (1968). Anvari's divan. Tehran: Book Translation and 

Publishing Company Press. 

26. Modares Razavi, M. (Ed.) (1989a). Sanaei Ghaznavi's hadighat al-haghighah va shariat 

al-tarighah. Tehran: Tehran University Press. 

27. Modares Razavi, M. (Ed.) (1989b). Sanaei Ghaznavi's divan. Tehran: Sanaei Publication. 

28. Mohades Armavi, J. (Ed.) (2018). Ghavami Razi's divan. Tehran:  Islamic Consultative 

Assembly Library, Museum and Documentation Centre. 

29. Moin, M. (2009). Persian dictionary. Tehran: Amirkabir Publication. 

30. Mousavi, M. (2005). Turkish and Mongolian words in the history of Jahangoshay-e Joveini. 

Ayeneh Miras,  30-31, 59-89. 

31. Nasolis. W. (Ed.) (1864). Menhaj Al-Siraj's tabaghat-e Naseri. India, Calcutta: Asian 

Association of Bengal. 

32. Norgaard, N. (2018). Stylistic dictionary. Translated by Ahmad Rezaei Jamkarani and 

Masoud Farhamandfar. Tehran: Morvarid Publication. 

33. Radfar, A., & Ashidari, G. (Eds.) (2006). Hedayat's tazkare riaz al-arefin. Tehran: Institute 

for Humanities and Cultural Studies. 
34. Safa, Z. (2003). History of literature in Iran. Tehran: Ferdows Publication. 

35. Sajadi, Z. (Ed.)  (1995). Khaghani Sherwani's divan. Tehran: Zavar Publication. 

36. Serlo, J. E. (2010). A dictionary of symbols. Translated by Mehrangiz Ohadi. Tehran: 

Dastan Publication. 

37. Servat, M. (Ed.) (1996). Rampouri's ghias al-loghat. Tehran: Amirkabir Publication. 

38. Shafiyi Kadkani, M. (2011). Tazianehaye solouk. Tehran: Agah Publication. 

39. Shafiyi Kadkani, M. (Ed.) (2019). Attar Neishabouri's tazkerat al-olia.  Tehran: Sokhan 

Publication. 

40. Tatavi, A. (n.d). Tarikh-e alfi. (n.p). 

41. Unknown. (2019). The secret history of the Mongols. Translated By Shirin Bayani. Tehran: 

Tehran University Press. 

42. Vassaf Al-Hazreh, Sh. (1853).  Tajziat al-amsar o tozji al-asar. India, Mumbai: (n.p). 

43. Vassaf Al-Hazreh, Sh. (1960).  Tajziat al-amsar o tozjiat al-asar.Tehran: Ibn Sina Library, 

Jafari Tabrizi Library.  

44. Yovich Ivanov, V. (Ed.) (1984). Nasir Al-Din Tusi's rawzat al-tasvir ya tasavorat. Tehran: 

Jami Publication. 

45. 樊永贞,（2014）。蒙古族地神崇拜观念的形成及演变。集宁师范学院学报(3), 32-35。 

46. 胡其德,（2007）。蒙古族腾格里观念的
http://yanjiu.folk.com/www/minwulunwen/164419851_3.htm. 

47. 匡存玖，苏伟，（2006）。多维视角下的外来词语构成剖析。社会科学家（增刊

【语言与文化研究】）：313- 314。 

48. 清格尔泰，（1991）。蒙古语语法。呼和浩特：内蒙古人民出版社。  

49. 吴宝山,（2015）。成吉思汗与萨满教管理风俗——从通天巫到别乞官。中央民族大

学学报(哲学社会科学版)（5），105-109。 

50. 乌兰,（2017）。蒙古族腾格里信仰研究。博士论文，北京：中央民族大学。 

https://www.amazon.com/History-Iranian-Literature-J-Rypka/dp/9401034818
https://www.amazon.com/History-Iranian-Literature-J-Rypka/dp/9401034818
http://yanjiu.folk.com/www/minwulunwen/164419851_3.htm
https://www.baidu.com/link?url=ZnPbClfva-koUT5Fhm816zyR6r1teIEqAO3aytifxO5Vp50snAokQne6t9NEnIzOYvSEzTkZg3L-_97Rlxk7Pu8kT-skwmXSmlA2Gl7j96C
http://qikan.cqvip.com/Qikan/Article/Detail?id=666089032
http://qikan.cqvip.com/Qikan/Search/Index?key=J%3d%e4%b8%ad%e5%a4%ae%e6%b0%91%e6%97%8f%e5%a4%a7%e5%ad%a6%e5%ad%a6%e6%8a%a5(%e5%93%b2%e5%ad%a6%e7%a4%be%e4%bc%9a%e7%a7%91%e5%ad%a6%e7%89%88)&from=Qikan_Article_Detail
http://qikan.cqvip.com/Qikan/Search/Index?key=J%3d%e4%b8%ad%e5%a4%ae%e6%b0%91%e6%97%8f%e5%a4%a7%e5%ad%a6%e5%ad%a6%e6%8a%a5(%e5%93%b2%e5%ad%a6%e7%a4%be%e4%bc%9a%e7%a7%91%e5%ad%a6%e7%89%88)&from=Qikan_Article_Detail


 

 

 

 

 

 

 

 ؟تنگری بت یا تنگری تب

 ایران تا چین از آن تاریخی های روایت های دگردیسی و واژه یک های دگرگونی تحلیل

 
 *جمکرانی رضایی احمد

 **بازدار تهمینه

 

 دهیچک

 قیدی بی ،ها واژه این نادرست کاربرد اما ؛شد فارسی زبان وارد آنان های واژه از بسیاری ایران به مغولان حملة با
 واژگان، بر افزون ؛است  شده حوزه این در آشکار اشتباهات و کژفهمی موجب متن زمینة به توجهی بی و کاتبان

 این از یکی .است  شده اساسی های دگرگونی و تغییرات دستخوش نیز آنها از برخی با مرتبط های روایت بسا چه
 وجود با. است  رفته کار  به «تنگری بت» صورت به مختلف متون در که است «تنگری تب» ترکیبات یا واژگان
. است  انجام نشده زمینه این در اولیه منابع بر مبتنی ای هکنند قانع پژوهش رسد می نظر به ،ها پژوهش برخی

 .است  شده اساسی های دگردیسی دستخوش تاریخی متون در ترکیب این با یونددر پ های روایت همچنین
 روایت تحلیل در ویژه هب) ای پیکره شناسی سبک به توجه با و تحلیلی و توصیفی روش به پژوهش این در

 های روایت تحلیل و ـ چینی و مغولی زبان در ویژه هب ـ «تنگری تب /بت» و «تنگری» بررسی ضمن ،(یادشده
 «Teb» شکل به باید ترکیب این نخست بخش که شد  داده نشان ،«تنگری تب» ترکیب با پیوند در و مختلف
 تب» ترکیب. شود می  دیده نیز واژگان دیگر در و است مبالغه معنای با وندییشپ مغولی زبان در که شود  خوانده
 را خود قدرت های پایه او همدستی با چنگیزخان که است بوده معروف شمنان از یکی خاص لقب «تنگری

. شود می کشته چنگیز شدة فراهم مقدمات با است، قدرت از دخو سهم دنبال به او که هنگامی و کند می حکمم
 را ها شمن باورهای با مرتبط عناصر بیشترین با روایتی افوص  تاریخ فارسی، تاریخی متون میان در گفت توان می

 .است  کرده ارائه
 کلیدی های واژه

 روایت ؛تاریخی متون ؛تنگری تب ؛تنگری بت ؛تنگری ؛دگردیسی
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 مقدمهـ 1

هنوز  ی،واقع نشد یا حادثه یچه یگراگر تا هزار سال د» یبود که به قول حمدالله مستوف یا حادثهمغول  لةحم

شدت ضربت و  (.456: 1390 یل،)بو «از آن واقع بود یشکه پ یو جهان با آن حال اول نرفت ینبود یرپذ تدارک

از  گاه یچه ها یرانگریو ینبود که آثار ا یحد  به یو فرهنگ اجتماعی ی،در ابعاد اقتصاد واقعه ینا یرانیعظمت و

 یرتأث یک ینخواه خواهی ،مغول چیرگی واقعه، این ویرانگردر کنار همة آثار  .نرفت بیناز  یرانچهرة تمدن ا

 است که با یکدیگربا ارتباط ممالک شرق و غرب مهم   تأثیر این ؛است  داشته یرانمعارف ا یخمهم در تارنسبت  به

و انتشار  ایلخانان پایتختبه  ارمنیو  فرنگیو  تبتیو  یغوریو ا  چینیاز علما و ارباب معرفت  بسیاریآمدن 

تبادل  این اساسیو  اولی ه یها محملجمله از (.496: 1388 ،)اقبال !شکل گرفت ایرانمردم  بین ایشانمعلومات 

که  یزبان یساختارها وهلة نخست در حادثه در ینا یآثار فرهنگ یزن یشناس سبکنظر از زبان است؛ فرهنگی

از آثار بارز  .کند یمبروز  یواژگان یدر واژگان و ساختارها ویژه هب یستند،جدا ن یفکر یاز ساختارها قاعدتا 

 و ادارة مملکت با اصطلاحات خاص خود، یزیچنگ اییاساهبستن کار بهحکومت آنان و بر  افزون هجوم مغولان،

چندان متداول  فارسی،زبان ه ب یافته راهاز کلمات  یکه برخ یا گونه ؛ بهاست یمغول یترک ویژه به ترکی،زبان  شیوع

محدود  یفقط به کاربرد واژگان مغول یاصل ةمسئل .(308: 1 /3 ج ،1382 ،)صفا رود یم کار  به یززه نوشد که امر

نادرست متن را  های یافتدرو  یة کژفهمزمین مغولیکاربرد نادرست واژگان  اوقات، بسیاریبلکه در  ؛شود ینم

 تاریخی اشتباهات موجب مؤلفان و انکاتب علاقگی بی و قیدی بی است معتقد بهار الشعرای ملک .است  داشته یدرپ

 همین و اند نبوده رنج تحمل و تتبع اهل چندان دوره این مؤلفان عبارتی، به. است  شده لفظی معروف های غلط و

 ،آییم می تر پایین هرچه دهم و نهم تم،شه قرن از. است  انداخته اهمیت و اعتبار از را دوره این متون امر

 برای مواقعی، چنین در (.181-180: 3 ج ،1375 بهار،) نهد می افزایش به رو تصحیف و نویسی غلط ،نبودنامانتدار

 شناسی سبک در برد؛ بهره ای پیکره شناسی سبک در مرسوم های روش از توان می درست ساختار به بردن پی

 هدفش و شود می بررسی ها خلاقیت و قراردادها عبارتی به یا منظور متن و مرجع پیکرة قراردادهای ای پیکره

 ممکن و پردازد می ها تعمیم و ها تصرف و دخل به شناختی سبک رویکرد این. است شناس سبک زبانی شم  بررسی

 و نورگارد) کند برجسته ،اند نشده ذکر که ای گونه به ،را واژگانی وجه ویژه هب ،زبان سطوح های ویژگی است

 مختلف های بخش اولی ه، مفروضات براساس دارند، زمانی مبنای اغلب که ها پیکره این در(. 31-30: 1397 همکاران،

 .شود می تحلیل و بررسی

 نظراز هم که شویم می رو روبه هایی واژه با گاهی مغول، حملة از بعد متون ویژه به فارسی، متون بررسی در

. کرد اشاره «تنگری» ةواژ به توان می واژگان این ازجملة. دندارن خصیشم وضعیت معنایی نظراز هم و خوانش

 نبوده دار مشکل یا ساز مشکل چندان معنایی نظراز ،رفته کار  به نیز دوره این از پیش متون برخی در که واژه این

 در آن اول بخش که شده ترکیب دیگری کلمة با واژه این اما ؛ندارد خاصی معنایی ابهام ساختار، همین با و است

 ؛«نگری تب» و «تنگری تبت» ،«تنگری بت» مانند ؛است  شده طضب مختلفی های صورت به فارسی زبان متون

 نویسندگان ،اینکه برانگیز توجه نکتة. شود نمی دیده ها نامه واژه در نیز واژه دقیق خوانش و تلفظ اینکه بر افزون

 «بت یا تب» یعنی ،اول بخش دربارة توضیحی هیچ ،اند برگزیده را ساختار این مرکب های ضبط از یکی که آثاری

 دیگر سخنی به ؛است  شده متمرکز «تنکری یا تنگری» یعنی دوم بخش بر بیشتر ،توضیحات اینکه ضمن ؛اند نداده
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 بت یا تنگری تب» که هایی روایت خود  ساختار، این خوانش بر علاوه. است  شده رها ترکیب نخست بخش گویا

 .است یکدیگر مطالب تکرار یا آشفته ،اند برده کار  به «تنگری

 ترکیب نخستء جز بررسی به آن، درست خوانش و واژه این های خوانش به توجه ضمن پژوهش این در

 خواهد بررسی و نقد چینی و مغولی زبان در تر اصیل منابع به توجه با آن مختلف های صورت و شود می پرداخته

 هایی روایت ،دیگر بخش در .شود می ارائه متن معنای و ترکیب ساختار به توجه با تر درست صورتی گاهآن شد؛

 و شد دخواه نقد و بررسی تاریخی، ای پیکره صورت به ،اند پرداخته «تنگری بت /تب» داستان به که

 .شود می داده نشان آنها های دیگردیسی

 پژوهش ةپیشین 1ـ1

 یجهانگشا یختار یو مغول یواژگان ترک» ةمقال ،است آمده لغت های فرهنگ در آنچه جز به واژه، این دربارة

 از «ینیجو یجهانگشا یختار یاعلام ترک یبرخ ییو معنا یساختار یلتحل»و ( 1384) یموسو یاز مصطف «ینیجو

 اند یدهکوش . آناناند پرداخته ترکیب ینبه اطور مختصر  به( 1399) مرشت زاده یعالو محمد  یسمانه جعفر

 یندر ا یادشده یبخوانش ترک ینکهبر ا افزون ؛ اماارائه کنند «یتنگر تب» یباز ترک ییصورت مجمل معنا به

 .اند نپرداخته یتنگر تب یتروا یبه بررس یک یچهاست،  برانگیز تأمل ها پژوهش

 

 لغت یها فرهنگکلمه در  ینا طضبـ 2

 :است  آمدهبه چند صورت  لغت، یها فرهنگدر  یواژة تنگر

 ،دهخدا ةلغتنام؛ ازجمله در است  شدهضبط به فتح اول و سوم  واژه ینا ،لغت یها فرهنگ از برخیدر  (1

 :!است  آمده برهان قاطعو  اللغات یاثغ

است، از لغات  ینام حق تعال یدر زبان ترکآنندراج(. ) و تقدس یتعال ی)اسم خاص( خدا ]ت  گ [ .تنگری»

نزد ترکان دور، و ترکان  یتعال ی. نام خدایبه زبان مغول یتعال ینام خدا(. اللغات یاثغ) و برهان و مدار یترک

 همچنین. «(ینبرهان چاپ مع یةاز حاش) خدا یم،قد یترکبه خط مرحوم دهخدا(.  یادداشت) یندگو تاریو  تانری یکنزد

 :است  شده یصورت آوانگار ینواژه به هم ینا ها فرهنگاز  یگرد یدر برخ

 .(1155: 1 جلد ،1388 معین،) «خدا( اسم) [قدیمی. ترکی] tangarῑ تنگری»

 (.168: 1376 مدبری،) «الله خداوند،( اسم) [ترکی. مغولی] tangarῑ تنگری»

 حـق  بـه  آمـد  للعـالمین  ةحمر محمـد  آن»

 

 تنگـری  ظـل  فضـل  خلایـق  بـر  محمد وین 

ــا  ــود ت ــد آن از ب ــن محم ــازی دی ــدار ت  پای

 

 «سـروری  سـریری  بـر  نـازان  بـاد  محمد این 

 (521: 1338 الحضره، وصاف)   

 .(174 :1 ج ،1388 طوسی، ادیب) «خدا ـ tangarῑ ـ تنگری» 

 :است  آمدهبا سکون سوم  یکلمه به کسر اول و سوم و گاه ینتلفظ ا ها لغتنامهاز  یگرد یدر برخ (2

معروف/ و بکسر  یایمکسور و  مهملة رایو  فارسیو سکون کاف  خفی/ بکسر اول و سکون نون _تنگری»

 .(228: 1375 ی،رامپور) «و برهان و مدار( ترکی)از لغات  است تعالینام حق  ترکیدر زبان  نیزکاف 
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 :است  شدهواژه به کسر اول و سوم ضبط  ینا ،( در آنندراج3

 .(1209 :2 ج، 1363 محمدپاشا متخلص به شاد،) «)ض( و تقدس تعالی خدایت.  و سوم. یکمبکسر ـ  تنگری»

صورت آوانگار آن عبارت  ؛است  کردهضبط  رامپوریاست که  یواژه همان ینتلفظ درست ا رسد یمبه نظر 

 .است  شده ضبط صورت همین به نیز چینی های فرهنگ در که «Teŋri» است از:

 

 یسمو شمن یو اعتقاد به تنگر چینیو  مغولی تاریخیواژه در اسناد  اینضبط ـ 3

乌) است  آمده چوان نو یونگش هانگشوبا عنوان  ینچ یخیتار یها کتاباز  یکیدر  تنگری ةبار واژ نخستین گویا

兰, 2017: II). به  مربوط یخنو و تار یونگش یقوم باستان بارةدر و یلاداز م یشبه قرن چهارم پ مربوط کتاب این

 تنگریبار از مفهوم  نخستین برایکتاب  این. در است  بوده یسمشمن های یشهاندمردم  ینا ةیاعتقادات اولآنهاست. 

(Tängri) با عنوان “撑犁” cheng li  خود را  یونو با نام چن  یونگپادشاه مردم ش ؛است  شدهنام برده“撑犁孤

涂单于” cheng li gu tu chan yu است  یدهنام «پسر خدا یو،چن » یبه معن. 

آسمان »آن را  یرو ینهماز ؛شد یمدر نظر گرفته  یو جاودانگ ییخدا ةمرتب ینبالاتر «آسمان» ها مغول یاندر م

در  ها مغولاسناد  ترین یمیقددر  تنگری بار نخستین. نامیدند یم «یتنگر»ا همان یجاودان،  یهمان خدا «جاودان

 .(乌兰，2017: III) آمده است مغولان یسر  یختاربه نام  یکتاب

 نظر به. شد یم یانب یصورت تنگر به یزبان مغول در آسمان جاودان یاجاودان  خدای معنایدر  واژه ینا

از  و رود یم کار  به یزن خدا یابه معن ضمنیطور  بهکه است آسمان  یابه معن天 tian  ةواژ چینیان بدر ز رسد می

. آسمان هستند یامعن ةدربردارند ها واژه ینا یهر دو ییمعنا ازنظر زیرا ؛است  شده یناش یتنگر ةواژ ،همین

 ترجمه شده است« آسمان»واژه به  ینا ،یبه فرانسه و سپس به فارس مغولان یسر  یختاردر ترجمة  اینکهجالب 

 در زبان یخارج یقرض یها واژه یساختواژ بندی یمتقسدر  ،گفت یدبا نیز آوایی ازنظر (.35-34: 1398 ،نام یب)

 ،صورت که در نگارش واژه اینبه ؛ وجود دارند ییمعناـ  یمرکب واج ةواژ صورت به ها واژهاز  یگروه ،چینی

 .(匡存玖, 苏伟, 2006: 313) است تلفظ مربوط به آن کلمه دهندة نشانهجا  یااز واژه  بخشی

 نگرانمای ینوع بهاست و  یتنگر مغولی ةتلفظ واژ دهندة نشان کلمه، یبخش واج 天 tianکه  باوریم اینما بر 

天صورت  به ینیواژه در زبان چ ینا ینوع به یا؛ استواژه  ینا بودن  قرضی tian  و  یگردان نویسه ییآوا ازنظرهم

 خوبی مثال ،شامپو معنی به چینی زبان در 香波 xiang bo ةمثال واژ برای؛ است ترجمه شده معناییلحاظ  بههم 

 خود تلفظ و شده گردانی نویسه آوایی ازنظر نیز چینی زبان در قرضی ةواژ این. است مسئله این بهتر درک برای

香波 صورت به درواقع ؛است  گرفته قرض شامپو خارجی واژه از را xiang bo معنایی نظراز و است  درآمده 

波 واژة و خوشبو معنی به 香 xiang ؛است  شده ترجمه bo به چینی لغت فرهنگ در واژه این ذیل چهآن طبق را 

 را آن توان می هم و دانست آب روی نوسانی حرکات یا موج معنی به توان می هم ،است  آمده پلکو انگلیسی

 نیز را واژه این با معنایی ارتباط توان می ترتیب این به. گرفت نظر در انگلیسی زبان در ball واژة ةشد چینی نویسة

 .کرد درک

 یخ آلمانمور. است  شدهگرفته  Tengriاست که از  !"Tanrı" ةمعادل واژ «خدا» ة، کلمیامروزه در زبان ترک
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 «روشن» یا «خدا» یکه به معن است  شدهگرفته  "Dingir" یسومر ةکلمه از واژ ینهومل معتقد است که ا یتزفر

 (.胡其德, 2007: 3) است

 یسم،تنگر یینو آغازگر آ یاصل ةبود. هستآنان پرستش  یخدا ،اقوام مغول و ترک ةیدر اعتقادات اول تنگری

ان آن .گرفت یمرا در بر  یاکانو پرستش ن یسمتوتم یمیسم،ان یسم،شمن های یشهاندبود که  ینپدر آسمان و مادر زم

 یهاز آن تغذ یزچ همه و است چیز همهمادر  زمیناست و خداوند  یزچ همهو پدر آسمان خالق  خداوند ند معتقد

مونگکه  یا یتنگر (.樊永贞, 2014: 32) کردند یم یزن یقربان شانیبرا یان،خدا ینبر پرستش ا افزون هاآن. دکن یم

قوم  یددر عقا .شد یم یآسمان( تلق ی)خدا ییخدا ةدرج ینمغولان باستان بالاتر یانو در م یدر زبان مغول یتنگر

درواقع همان  تنگری .شد یم یدهد ها ترک یانوجود داشت که در م یبه همان صورت یتنگر یزباستان ن یغورا

انسان و  یانم رابط که است یآگاه یشگویو پ روحانیشمن (. 乌兰, 2017: III) دت بوبشری بر جهان و  چیرگی

 کند. یمبرقرار  دوبارهو ارواح را  یعتانسان، طب یانم ةخورد برهمتوازن  یانجی،و در نقش م است یروحان یقوا

تحت  یزچ همهجهان حاکم است و  ةبر هم یهمان تنگر یا «(جاودان ی)خدا آسمان جاودان» ندمعتقد ها شمن

اقدامات او  ةاست و هم زمین رویبر  یتنگر ةنمایند «خان مغولزیچنگ»معتقد بودند  هاآناوست.  «یآگاه»کنترل 

 است. یتنگر یمطابق با آگاه

 

 یدر متون فارس یو تنگر !تانگریـ 4

 ریکتانالف( 

. او است بلخی فقیه الادیان یانب ،رفته کار  بهواژه در آن  یناز ا یکه شکل یمتون فارس یانمتن در م یننخست گویا

اکثر خلق به صانع عز وجل   ها یماقل ةروزگارها و به هم ةآنکه در هم پیداکردندر »کتاب با عنوان  ایندر باب اول 

 یکی یعنی بیرتانکریخوانند،  یرا تانکر یتعال یزدترکان ا» :نامد یم «یتانکر»ترکان را  ی، خدا«اند بودهمقر  

 فقیه) «بزرگان ةهم ینتر بزرگ یعنیخوانند،  یاتکه الغ با یدمشن یزآسمان. و ن یخدا یعنی تانکریکوک  ی،خدا

که ) ترکانهمة  خدایرا  یتانکر یو ینکهاست: نخست ا برانگیز توجه هفقره چند نکت ایندر  (.28-27: 1376 ،بلخی

قرن پنجم، هنوز از مغولان و  یعنی یزمان یطةح به با توجه؛ داند یم( عام باشد طور به یترکان ترکستان شرق یدبا

 معنایبه  تانکری اینکهنکتة دوم ؛ نیست خبری ـ شوند یمداده  یوندواژه پ ینچنانکه بعدها با اـ  یاقوام مغول

را بدان  یکی معنایبه  «بیر»خداوند، واژة  یگانگیاشاره به  برای؛ «یگانه ی خدا»، نه است رفته یم کار به« خدا»

 یب: اگر ترککند یمروشن  یزرا ن یبعد ساختارهایخوانش  آن، تلفظ شیوةو ساختار  ینا ینکهسوم ا؛ افزوده است

 یانم توان ینم یزن یگرد های یبترکبه کار برود، در « دو واژه میاندر کسرة » بدون «یو کوک تانکر یتانکر بیر»

 .برد کار  بهکسرة اضافه جزء دو 

 تنگریب( 

و است آمده « گ» همواره با «تنگری»است،  دیگریواژه بدون وابستة  اینکه  هنگامی، فارسیدر متون 

« خداوند» مطلق یو به معنا !!است  نداشته یکاربرد «یتنگر» یا «یتانکر» یا «تنگری» یلآن ازقب یگرد یها صورت

 :است  رفته کار  به
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 پوینـــد گـــه ســـجده ســـوی شـــه ز کـــه

 

ــری  ــری تنگـــ ــی تنگـــ ــد همـــ  گوینـــ

 (376: 1397 همان، و 593: 1368 سنایی،)   

 هنـدویی  تیـغ کـرده بـه    تـویی  تنگری نایب

 

 تنگـری  گـوی سـن   را سـن  پیشـه سنقر کفر  

 (424: 1374 ی،)خاقان   

 (218، جزء پنجم: 1339 ی،رک. مولو یز)ن

ــان   ــتاد خاق ــاعر اس ــ یش ــ یمحک ــدیل یب  ب

 

ــا آن چــار تــن دارد مقــام     همســریآنکــه ب

 کر  و فر کو راسـت در ملـک سـخن    با چنان 

 

 تنگـری  پـیش او چون بنـده   پیشکرنش آرد  

 (1945، جلد سوم: 1373 ی،)برقع   

مختلف،  های است؛ اما نام او در زبان یکیشده است که خداوند  یدنکته تأک این یزاز متون ن یاریبس در 

تصور شاعران و  دیگر،است؛ به عبارت  نامیده تنگریهم  یکیو  ایزد دیگریاو را خدا،  یکیگوناگون است؛ 

از  خویش دریافتتوان گفت  می یااست  اسلامیدر فرهنگ  یگانهواحد  خدایهمان  تنگریاز  نویسندگان

 اند: نسبت داده تنگریبه  اسلامیخداوند را در فرهنگ 

 هـا خـط اول نـام اوسـت     آنکه بر لوح زبـان 

 

 تنگــریو آن  ایــزدالــه آن  گویــد همــی ایــن 

 (473: 1347 ی،)انور   

ــده ــالم را  آفرینن ــیدو ع ــد  یک ــکباش  ولی

 

 تنگــریو آن  ایــزد ایــنآنــش الله خوانــد و  

 (101: 1397 ی،راز ی)قوام   

ــان  ــد زبـ ــف ا  شـ ــا مختلـ ــرد راه یهـ  مـ

 

 الــه  ایــن خوانــد   تنگــری  ایــناوش رام  

 (759: 1385 یت،)هدا   

 عجم خدا عرب الله گفـت و تـرک و فرنـگ   

 

ــام    ــاد نـ ــینهـ ــری یکـ ــی تنگـ  داوو یکـ

 (363: 1390)کاتب،    

 یهمان ی،از تنگر یسندگاننو یافتدر یز( نی)عرفان در متون نثر. یستبه متون منظوم منحصر ن یافتیدر چنین

 ینتصورات به هم یا یمالتسل ضةرودر  یطوس رالدینی؛ خواجه نصاست  بوده یجرا یاست که در فرهنگ اسلام

را بآن اسم بشناسند و او را  یزآن باشد که آن چ یزینماز آنکه اسم چ یتن ینهمچنو » :است  کردهنکته اشارت 

 ...«یو عرب الله و ترک تنگر گویند یمچنانکه عجم خدا  یاراسماء بسه اسم خوانند بلکه ب یکه نه ب یتعال
 (.136: 1363 ی،طوس یرالدین)نص

که در معارف  اعتقادی. کند یم یدهمگان تأک یبرا تنگریبودن  شناختهبر  یسیولد از قول طا بهاءالدین

 تنگری یعنی است؛ همه نسبت داده شده تنگریبه  نگرشی چنین چون ندارد؛ و چند جایاست و  رایج اسلامی

 ولد، بهاءالدین) گذارد یمه صح  یکردن تنگر یوحبر الهام و  بهاءالدین ،اینبر  علاوه ؛!!است یگانه خدایهمان 

1352 :376.) 

 الله الله و ام یافته را خدا اکنون عبادت، عمری از پس که گوید می بایزید زبان از الاولیاء ةتذکر در یزعطار ن

 باز و بربستی زناری بازآمدی که یبار هر .یافت قرب عزت حضرت به بار هفتاد بایزید که است قلن» :گویم می
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 و کرد بیرون درون ،داشت پوستینی و بربست زناری و شد محراب در ،درآمد عمرش آخر چون .بریدیب

 بیابان از کرده یدپس یکگبر در موی هفتادساله ام ترکمانی... !الهی» :گفت و بگردانید را آن داشت سر در پوستینی

 در انفز .نهم می اکنون اسلام ةدایر در قدم .ب ر م می اکنون زنار ،درآموزم می اکنون گفتن تنگری ،برآیم می اکنون

؛ دانسته ترکمانان خدای را تنگری عطار که است این در نکته (.203-202: 1398 عطار،) «بگردانم می اکنون شهادت

 .ندارد تفاوتی هیچ مسلمانان خدای با که است خدایی اما

 ؛اند داده نسبت« تنگری» به را اسلامی فرهنگ در« خداوند» از خود دریافت منابع این همة است مسلم آنچه

 درجة بالاترین یا آسمان خدای ،مغولان میان در تنگری واقعدر .است بسیار تفاوتی ،دو این میان که حالیدر

 ازجمله مناطق دیگر با مغول و ترک مختلف اقوام میان فرهنگی تبادلات از پس رسد می نظر به است؛ خدایان

 ؛اند داده نسبت تنگری بهرا  (یگانه واحد  خدای) الله یا خداوند از خود دریافت مسلمانان ،!نشین مسلمان مناطق

 .است  شده دگرگون جهان خدای به آسمان خدای از و شده معنایی توسع دارای تنگری یجهدرنت

 تنکری؟تب  تنگری،تب  تنگری،بت پ( 

که به سه است واژه  این ترکیبیساختار ، پژوهش اصلیو  اساسیموضوع  «تنگری» واژة بررسیپس از 

 های فرهنگ از یک هیچ در اینکه برانگیز توجه نکتة! نماید یم روی «یتنکرتب  و تنگریتب  تنگری،بت » صورت

 جانیادر  .است  نیامده... و «تنگری بت» ،«تنگری تب» های شکل در مثلا  مرکب ساختار صورت به واژه این لغت،

در  باره یناکه در  هایی یتروااست؟  تر درست ها یبترک یناز ا یک کداماست: خوانش  پذیر یبررسمسئله  دو

 و نقد شود. ی، بررساست  آمدهمنابع مختلف 

 

 واژگانیبحث ـ 5

محل  ترکیب اینآنچه در  .شویم یم رو روبه «یتب تنگر /تنگریبت » ترکیب، با «تنگری» معنای تبیینپس از 

 یبترک ینخوانش بخش دوم ا راستی به آمد، تریشپبا توجه به آنچه  است؛« تب» یابخش اول آن  نزاع است،

اما دربارة بخش نخست ؛ نادرست است کاملا  یتکر یا یتنکر یها صورتاست و  tengri و tängri تصور به

 یچء هجز ینآمد، ا است که با توجه به آنچه خواهد« بت» ،رفته کار  بهکه در متون  یگفت صورت مکرر باید

باشد،  یزبان یبر کاربردها یاز آنکه مبتن یشب یساخت ینکاربرد چن رسد یمبه نظر  ؛باشد  داشته تواند ینم ییمعنا

چون  ،دیگر؛ به سخن است  بوده نیانیچ)با تسامح(  یا یدربارة ترکان مغول یسندگاننو یاز باورها یناش

 کار  بهرا  «یبت تنگر» یتصور ینچن یةبرپا یبارو،را ز نیانیچ یا اند دانسته یم پرست بتمغولان را  ،یسندگاننو

« اسم» یک یگاهاست و کل ساختار را در جا «تنگری» از جزوی« بت»که  اند پنداشته یمهم  ید؛ شااند برده یم

درست « تب» ساخت قطعا ندارد و  ییو معنا یگاهجا یچه یبترک یندر ا «بت» کهآنحال  ؛اند کرده یماستفاده 

 .است

همگان آن را  اینکهنخست ؛ اند کردهارائه  یمتفاوت های یدگاهد «تب» بخش معنایمحققان دربارة خوانش و 

«Tæb» آن آمد خوانش درست که چنانکه خواهد حالیدر ؛اند خوانده «Teb» ساخت و نقش آن  ةاست؛ اما دربار

الهة »و...( دانسته و  ی)مانند قپ قره، ساب سار یصفت در زبان ترک یدآن را از مقولة تأک برخیگفت  یدبا
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  .(72 :1384 ی،)موسو اند کرده یمعنا «محض یآسمان یامحض 

پرستش و  یبه معنا «تب»از دو بخش  (Tæb taŋri) یتب تنگر یبمعتقد است ترک یگریپژوهشگر د

عبد  یا «یکا تبد یقل تنکر»( Clauson,1972) است  شدهخدا و آسمان ساخته  یبه معنا «تانگری/ یتنگر»

که  «ید»و  «تب»از  «یتبد»مثال  یندر ا .(1333 ی،)کاشغر یرهالملک و غ انه خدم یا «یال خانقا تبد». یالعبدلله تعال

خداوند را  که  آن یعنی «تنگری» در کنار «تب» ین؛ بنابرااست  شده یلاست، تشک ینشانة سوم شخص ماض

 .(122: 1399 مرشت، یزادهو عال یجعفر )به نقل از کند یمپرستش 

واژه  یناصل ا ،دانیم یمچنانکه  ؛کند یممطرح  باره  ینارا در  یگریدو نظر را رد و نگرش د ینا ،سوم دیدگاه

از  یبرخ یبرا یدستور یا قاعده( 1991) چینگلتی ةنوشت مغولیدستور زبان در کتاب معروف  است؛ یمغول

است، با قرارگرفتن  یدسف یبه معن )تاگان( tsagaan ةواژ مغولیمثال در زبان  برای شود؛ می دیده یواژگان مغول

 دیگر، عبارتیبه  سفید؛ سفید  یا سفید بسیار: شود یمبا مبالغه همراه واژه  معنای پیشوند، رایت ب( ب) tebبخش 

مشمول  یزن «یت ب ت نگر» ةدر واژ« ت ب»بخش .(1991清格尔泰 ,) مبالغه در معناست ،«ت ب» پیشوندکارکرد 

ت ب  یاللفظ تحت ةکرد. البته ترجم ترجمه« غرق  در خدا» یا «ییخدا»آن را به  توان یمقاعده است که  ینهم

 ینهرچند ا دانست. یقفراخ و عم یارآسمان بس توان یم ی،زبان مغول یرا با توجه به قواعد ساختواژ یتنگر

 به شمن کوکچو نسبت داد. یزخانبدل شد که چنگ یبه لقب سرانجام یبترک

 

 یمغول یخیتار آثاردر  یتب تنگر روایتـ 6

 چهارمین( 通天巫阔阔出 (Tenggeri-Kkchü Teb)) ت نگریخوچو تب  یمغول یخیتار یها کتابدر اسناد و 

 منگلیک ،ندکشت را ینچتمو پدرتاتارها  که زمانی. بود ینچتمو پدر یسوکای افراد از منگلیک. بود منگلیک فرزند

. بود ینچتمو به نزدیک افراد از بود، منگلیک پسر چهارمین که تنگری تب. کرد محافظت مادرش و تموچین از

 چنگیزخان زندگی در سزاییب نقش تنگری تب. کرد حمایت او از همواره و داد «چنگیزخان» لقب ینچتمو به او

 و مشارکت ،چنگیزخان نظامی و سیاسی قدرت کنار در او مذهبی قدرت درواقع. است  داشته دوران آن تاریخ و

 چنگیزخان دیگر، تعبیری به(. 吴宝山 :2015 , 106) بود  آورده وجود  به قدرت حفظ در را ارزشمندی همکاری

 مردم، مذهبی باورهای و چنگیز میان پیوند ایجاد با او زیردست های شمن و تنگری تب و کرد می کشورگشایی

 و ها خواهی زیاده سبب به بعدها. کردند می توجیه مردم برای را او های خونریزی و ها طلبی قدرت پذیرش

سرانجام  و برخاست چنگیز با مخالفت به خود، در قدرت احساس با تنگری تب چنگیزخان، های تازی یکه

 .کشتاو را  چنگیز

 

 یفارس (یخی)تار در متون روایت دگرگونیـ 7

 البته تفاوت دارند؛ یکدیگربا  آن یتت رواییفو هم ازنظر ک یادشده یبهم ازنظر ضبط ترک ،مختلف تاریخیمتون 

را در متون مختلف  یتب تنگر یتروا ،یخیتار یببه ترت یممشترک هستند. اگر بخواه یتاز روا یدر عناصر

 یبند دسته گونهینبدرا  یتروا ینا یخیتار یبترت توان یم یم،آن در نظر آور یبرا یخیتار ای یکرهپو  یمکن یبررس

https://www.baidu.com/link?url=ZnPbClfva-koUT5Fhm816zyR6r1teIEqAO3aytifxO5Vp50snAokQne6t9NEnIzOYvSEzTkZg3L-_97Rlxk7Pu8kT-skwmXSmlA2Gl7j96C
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 کرد:

 جوینی جهانگشای 1ـ7

 است: جوینی جهانگشای ،است  آمدهدر آن  یکه داستان تب تنگر یمتن یننخست گویا

 حدود آن در که سخت سرمای در که ام شنیده معتبر مغولان ازجملة هم آمد بیرون شخصی وقت درین و»

 روی تمامت که فرمود و گفت سخن من با خدای گفتی بازآمدی، و رفتی کوه و بیابان روز چند برهنه ،باشد

 تب را شخص آن و کند چنین عدل تا گوید او با نهاد، چنگزخان نام را او و دادم او فرزندان و نجیربتم زمین

 و آمدند جمع برو بسیار حشم و گشت قوی نیز او کار تا نکردی عدول آن از گفتی او هرچ و نهادند نام یتنگر

 را او مجلس در هم کرد، مقالتی پسران از پسر یک با جشنی میان در روزی. آمد پدید ملک سودای او دماغ در

 (.29-28 :1375 ینی،)جو «برنخاست باز که انداخت زمین بر چنان

 در .کند یم گزارشمغول  یلقبا یرسا یادو انق خان اونکرا پس از غلبه بر  یزخانروزگار چنگ ،عطاملک روایت

که  شمارد یبرمشخص  ینا یاست که برا هایی یژگیو نخست :است برانگیز توجه نکته چند حکایت این

و  تمرجین دربارة خدا سخن خدا، با گوو گفت برهنه، صورت به کوهستان سرمای در آمد و رفت :از ندا عبارت

 در تنکری تبت و تنکری تکری، تب مانند دیگری های ضبط هرچند؛ است تنگری تب ضبط همه از تر مهم

 این کسی چه نیستمعلوم  اینکهجالب  .است  برگزیده را تنگری تب درستی به قزوینی علامه، بوده ها بدل نسخه

 تنگری تب هرچه ،«نهادند نام تنگری تب را شخص آن» :گوید می جوینی چون ؛است برگزیدهاو  برایعنوان را 

 از یکی دست به جشنی میانة در نهایتا  و کرد ملک سودای تنگری تب ،کرد نمی عدول آن از چنگیز ،گفت می

 .«شد  کشته ،اند بوده کدام نیست معلوم که پسران

 افوص  یختار 2ـ7

 :شود نمی  یدهدجهانگشا  یختاردارد که در  یگرید یاتجزئ یرازیش الحضرة وصاف یتروا

و بر  نشست یم یدسف یو بر اسب پوشید یم یدسف یها جامهنام، از خاندان قنغتن که  تنگریبود بت  یو شخص»

 این .گویم یمسخن  یتعال یو با خدا شود یمبه من الهام  گفت یمو  کرد یمبه آسمان دعا  و رو آمد یبرم یا پشته

چنگ محکم.  یعنینام کردم  چنگزیرا و از آن تو است و ت پادشاهی. ام یتنگر ةمرد او را گفت که من فرستاد

را گفت  یزگرفت و چنگ یرا به زن یزخانمرد مادر چنگ ینگفتند. ا یزکار بردند و چنگه لفظ جمع ب ،بعد از آن

در اثناء  یشب متوال یستب یزخانکه چنگ یندگو یزحال ن ین. در ایکن یریو قصد جهانگ سازین ه سر  یع ل م یدبا

 بود. هویداتو است و از حرکات و سکنات او آثار اقبال و فراست  جهان ازآن  چهارسویکه  شنید نداییخواب 

 یکنزد مبالات یببس نافذ بود و  یزخانبود و حکمش در چنگ یچون پدر صورت و معن تنگریدر آغاز بت 

. پس یردنپذ ییاست بزرگ و دو یکار یپادشاه ینکه ا[ 560] . بزرگان در خلوت عرضه داشتندنشست یمخان 

 (.293-292: 1383 یتی،)آ «عدم فرستاد یاررا به د تنگریبت  یزخان،چنگ

پس از رساندن  ،جهانگشا روایته و مثل بود یبت تنگر شخص از آغاز ایننام  ،افوص  یختار روایت پایةبر

سوار  یدسف اسبیبر و  پوشیده یم یدسف یها جامه یبت تنگر .است  نشدهنام معروف  ینبه ا تموچین،به  !خدا پیام

ازنظر  ؛است  کرده یمرفتار  یمغول یها شمنبسان  زیرا دارد؛ اهمیت یاربس یژگیو ینکه ا است  شده یم
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رنگ  همچنین؛ خواهد داد تغییررا  شرایطاست که  کسینشان ؛ است دیگر شروعینشان  ،یدسف ،نمادشناسی

آنان جز  بهبوده و  دینیمردان  ویژةرنگ  این .(589 :3 ج، 1388 آلن گربران، و یه)شوال است اجتماعیداوطلبان مقامات 

مرکب قهرمانان و ؛ است شاهوارگینماد  سفیداسب  بر تن کند. سفیدلباس است که پادشاه حق داشته  گاهی

 یاسب معرف بارور همچنین (.160 :1 ج، )همان )ارتباط با آسمان( است در هنگام معراج معنویو بزرگان  قدیسان

است که در  یامیهمان پ یزچنگ یبرا یاز تنگر یتروا ینا پیام (.20: 1386 کوپر،) است یحکمران یرویو ن

صورت  به احترام، برای شاید خوانده که بعدها آن را یرا چنگز ینتمرچ یتنگر جاینادر  ؛ امااست  آمدهجهانگشا 

با مادر  یبت تنگر ینبر ا علاوه .است  نشدهبدان اشارت  یگرد های یترواکه در  یا نکته ؛اند برده کار  بهجمع 

 ]به[ چین اساطیرن ه سر بسازد. ن ه سر بودن علم در  یعلم دهد یمدستور  یزو به چنگ کند یمازدواج  یزخانچنگ

آسمان نقش نقشة بزرگ خود را با » :خوانیم یم ها اسطوره یندر ا یراز ؛است  بودهتسلط بر همة جهان  یمعنا

: 1383 )کمبل، «بود  شدهآن با نظم مقرر ارائه  یوةش یتغیرداد که در آن اصول لا یرکب یویآن به  گانة ن ه یها بخش

 روایت اینکه در  دیگری برانگیز نکتة تأمل دارد. یننماد یمفهوم جاینان ه سر بودن در  یگر،د یبه سخن (؛376

که در است  دیده یمشب خواب  یستهم ب یزخود چنگ تنگری،بت  آسمانیبر خبر  علاوهاست که  این ،آمده

حکم بت  ،جهانگشامانند  نیزاف وص  روایتدر . ازآن تو است ینزم یحکومت رو اند گفته یمخواب به او 

 .است  کشتهرا  یخود بت تنگر یزچنگ الحضره وصافبه گفتة  ؛است  بودهنافذ  یزدر چنگ یتنگر

 بناکتی یختار 3ـ7

 :روایت این مبنای بر دارد، یاساس ییها تفاوت ها یتروا یگردارد که با د ییاجزا یبناکت ینفخرالد روایت

 در. بود طفل خان تولوی او چهارم پسر. بودند  گردانیده منقطع ازو طمع قوم و خواتین و مادر مدت آن در و»

 است سخن چه این که گفته جفا را او مادرش و آید می نشسته مادیان بر پدرم که گفتند می لحظه هر روز چند آن

 پدرم اینک که گفته تولوی رسید  خواست چنگیزخان که روز آن تا! دهد می ما یاد با را او و! گوید می پسر این که

 دو و مادیانی بر برسید چنگیزخان ساعتی از بعد. بسته فتراک بر توریوقان دو و نشسته کرنگ مادیانی بر رسد می

 به روی او دولت آن از بعد. دادند صدقات و کردند شادمانی او وصول به جماعت. بسته فتراک بر توریوقان

 بعد و معظم، پادشاه یعنی ؛خواندند چنگیزی را او گردانید مقهور را کرایت پادشاه خان اونک چون و نهاد زیادت

 و کرد برپا سفید پایة هن  توقی. گشت مسلم و مقرر او به پادشاهی و بکشت را نایمان پادشاه تایان جون آن از

 لقب و بود کوکجو نامش بود ایجکه منکلیک پسر تنگری بت [پـ 154] توق آن واضع و نهادند چنگیزخان لقب

 (.363: 1348 بناکتی،) «تنگری بت

 :است  کرده ذکر ناصری طبقات در سراج منهاج ،ردیگ ای گونه به تریشپ ،آورده بناکتی آنچه از بخشی

رفت، و طناب  یدهد، و خود در خرگاه یرطعام نخورد و نگذاشتند که جانور بچه را ش کس یچهسه روز و »

! بعد از سه روز بامداد روز تنگری تنگری: که کردند یم یادسه شباروز جمله فر یندر گردن خود کرد، و در

 (.334و  333: 1 ج، 1864 )منهاج السراج، ...«بخشیدنصرت  تنگریآمد، و گفت: مرا  بیرونچهارم از خرگاه 

و وفور نعمت و اموال و  یت،کثرت حشم و قوت خدم، و وسعت ولا یتو از غا» شخص ینسراج ا ةبه گفت

 ،یشمنان و مردان معنو یوةش به یختار ینو باز براساس هم (376: )همان «بود  کردهنام  خان یتنگرخود را  ینخزا

آنچه  گویا ؛گردد یبرمسالم است و  یزچنگ است  گفتهشد که خدا به او  یو مدع یدکش یاضتروز ر ینچند
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 یتادامة روا .است  گفته یمبه او  خان یتنگربوده که  یدرواقع سخنان ،دهد یمنسبت  چنگیزپسر  یبه تول یبناکت

 به. است  آمده افوص  تاریخ در که است چیزی همان( سر ن ه علم) سفید پایة نه توقو  یزینام چنگ یعنی ،یبناکت

 پسر را تنگری بت وی آنکه جز ؛ بهاست وصاف تاریخ و ناصری طبقات از تلفیقی بناکتی روایت دیگر، تعبیری

 .است صورت همین به نیز مغولی های روایت در نام این و بود کوکجو نامش که داند می ایجکه منکلیک

 الص فا ةضرو 4ـ7

و  گفتند یم تنکریبود که او را تب  یمغول مرد یاندر آن زمان در م» :است  آمدهند ایرخوم یالصفا ةضرودر 

و  یخاز  گویند .گوید یمو با خداوند سخن  رود یمخبر دارد و به آسمان  یباتکه از اسرار و مغ کرد یم یدعو

بدن او آب  یو برف از گرما یخچندانکه ؛ نشست یمو برف  یخ یانو برهنه در م رسید ینم یبسرما او را آس

 ید)سف خنگ یسوار بر تکاور رنگ سرخ مردی» رفت و گفت: تموچین پیشدر آن جشن  تنکری. تب گشت یم

خطاب کنند  ینتو را تموچ یدنبا ینبرو و به او بگو که پس از ا یسوگایرنگ( بر من ظاهر شد و گفت نزد پسر 

 تموچینپس  .«یمداشت یربع مسکون را به تو و فرزندان تو ارزان یشترو ما ب یندگو یزخانتو را چنگ یدبلکه با

و  یلگستاخ و مح یشاهنشاه باشد. تب تنکر یزخانچنگ یخوانند و معن یزخاناو را چنگ ،یندستور داد پس از ا

شد و  یتا آنکه کار او قو شد ینمو بنابر مصلحت متعرض او  دانست یمرا  یمعن ینا یزخانمکار بود و چنگ

بحث  یقسار در امر یجوج یزبا برادر چنگ یبر او جمع آمد و هوس استقلال به سرش افتاد. روز یارحشم بس

 (.828-827: 1375، نداخومیر) «برنخاست دیگرزد که  زمینحلق او را گرفته چنان بر  جوجی. کرد یم

 جاینا. در شود یم دیده یزن یگریعناصر د سابق، های یتروا یاجزا یقتلف یاضمن تکرار  نداخومیر روایتدر 

از سرما و گرما،  یدنند یبآسارتباط با آسمان، ؛ نام دارد یتنکر تب ،است داده یمکه از اسرار آسمان خبر  یفرد

و  افوص  یختاردو حادثه از  جاینادر  ؛ امااست  آمده یزن یگرد های یتروادر  ینبه تموچ یزخاناطلاق نام چنگ

سوار بر  یزکه چنگاست آمده  یبناکت یخرتادر  :است  درآمده یگرد یصورت بهشده و  یختههم آم به یطبقات ناصر

سوار  یدسف یبر مرکب یدسف یبا لباس یتنگر بت وصاف یختاربازگشت و در  خبری یبسرخ پس از چند روز  یاسب

 یتنکر تبکه به  یدهرا د یدسف یسوار بر اسب رنگ سرخ یشخص تنکریتب  الصفا ةضروحال آنکه در  ؛شد یم

 ود جایناند در ایرخوکه م شود یم دیده .است  دادهو فرزندان او بر ربع مسکون  یزدال  بر حکومت چنگ یامیپ

 تنکری ،دانسته یم یزخانچنگ نیز ؛است  کردهمتفاوت عرضه  کاملا  یا واقعهو از دل  آنها،  یختهواقعه را درهم آم

اما برادر  ،کند یمهوس حکومت  یتنکر تب یزن جاینادر  ؛است  کردهسکوت  یبنابر مصالح ؛ امامکار است فردی

 .کشد یمقسار او را  جوجی چنگیز،

 السیر حبیب 5ـ7

 الصفاةضرو روایت همین السیر حبیب در میرخوند دختری ةنوادر خواندمیه ملقب ب الدین بن همام الدین غیاث

از متعبدان مغول که  یکیو در آن اثنا » :است  کرده تکرار را( پیشین آثار سایر تلفیق و) خویش پدربزرگ یعنی

 یرو برنا و پ یرو کب یرصغ الضمیر یمافکه مرا بر  کرد یم یلقب داشت و دعو تنکریموسوم به کوکجو بود و بت 

به آن مجلس درآمده  نمایم یمبا صانع نجوم و بروج تکلم  نمایم یمبر سماوات عروج  یاطلاع است و گاه

و  ینرا به تموچ ینزم یشب مرا گفت رو یتعال یبود، گفت خدا ینکه تا آن زمان موسوم بتموچ یزخانچنگ
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/ تو من بعد خود را یزخاننام تو چنگ یمنام نهادم. نظم، نهاد یزخاناو دادم، اکنون من ترا چنگ یشانفرزندان و خو

/ بود انیزخچنگ یرو که معن آن ازخوانداند/  ینخوانداند/ بدان نام تو آفر ینچن ینکس ورا ا همهمخوان/  ینتموچ

مزور و کذابست اما در آن روز صلاح وقت  یکه بت تنکر دانست یماگرچه  یزخانزبان. و چنگ یبتور شاهان شاه

از امور با  یامر یتجهت تمش یکرده، نوبت یهوس سرور یدر تعرض او ندانست و بعد از چندگاه بت تنکر

زد  ینحلق او را برگرفته و از جا برداشته چنان بر زم یقسار آغاز بحث فرمود و جوج یجوج یزخانبرادر چنگ

 (.21: 1353 یر،)خواندم «]نخاست[ برنخواست یگرکه د

 عبارت ،افزوده آن بر خواندمیر آنچه. است پیشین های روایت از ای آمیخته ندمیر،اخو روایت که شود می دیده

( شمنان قاعدتا  و) متعبدان از خود تنکری بت اینکه دیگر روایت، آغاز در کوکجو یعنی ،تنکری بت نام از است

 این. دارد اشراف نیز همگان ضمایر بر است  کرده می ادعا آسمان، با ارتباط ادعای بر افزون که است  بوده مغولی

 غذایی کسی از تنکری تب کند می تأکید خواندمیر همچنین ؛شود نمی  دیده السیر حبیب بر متقدم آثار در ویژگی

 .کرد می زندگی کوه در و گرفت نمی

 الفی تاریخ 6ـ7

 :است  آورده یالف یختاردر  یزن تتوی

عام فرمان داد  یو مهمان یمعظ یتیجمع یعنی یلتای،اسباب قور یةته یزخانچنگ یرسال پادشاه جهانگ ینا یلدر اوا»

 یجمع شوند. بعد از آن حکم فرمود تا تخت یتمقدار از اطراف ولا یعال ینانکامگار و نو یتا اولاد نامدار و امرا

بر سر  یاز سر بهجت و اهتزاز، تاج جهاندار گداز دشمن نواز دوستداشت نصب کردند، و پادشاه  یهبلند که نه پا

حاضر  یگفتند تنگریاز متعبدان مغول که او را تب  یکیبزم  ینمتمکن شد. و در ا یسرور یرنهاده بر صدر سر

 یخدا" که گفت یماطلاع دارد و  یقخلا یرکه بر اسرار و ضما کرد یمآن  یدعو تنگریتب  ینکشت. و ا

 گفت یم یاربس یزهانوع چ ینالقصه ا ".شود یممرا بر آسمان عروج واقع  گاه گاهو  گوید یمبا من سخن  جل  و عز

و  ".رود یمخنگ سوار شده به آسمان  تنگریتب " که گفتند یمدل به او اعتقاد تمام داشتند و  سادهو مغولان 

 یانبلکه برهنه و گرسنه در م ی،از سرما و گرما متضرر نشد یآن است که و کنند یمبه تواتر نقل  یآنچه از و

 .ی]بدن او[ گداخته شد از شدت حرارت یختا آنکه  ی،نشست یخبرف و 

 آمده گفت کهـ  یگفتند یناو را تموچ یتکه تا آن غاـ  یزخانچنگ یشدر آن انجمن پ تنگریالقصه، تب »

بهادر و بر او بگو  ییسوگایخنگ نشسته بر من ظاهر شد و گفت: برو نزد پسر  یبر تکاور رنگ سرخ یشخص"

 بعد از آن گفت که ".است شاهان شاه یعنی، یزخانبلکه خطاب تو چنگ ؛یندنگو ینتو را تموچ ینکه بعد از ا

هامون به تو  ةاکثر ربع مسکون و عرص یدجاو یکه خدا یبگو یزخانهمان شخص به من گفت که به چنگ"

با من گفت  یتعال یخدا" در آن محفل گفت که یآنکه بت تنگر یگرد یتیو روا ".داشت با فرزندان تو یارزان

: تا یب ی،تتو) «"خواندم یزخاناو دادم و اکنون من تو را چنگ یو اولاد و اقربا ینرا به تموچ ینزم یکه رو

576-577.) 

که ازنظر  یتسه روا ینا ةمقایس است. السیر یبحبو  الصفا ةضرو های یترواتکرار  یالف یختار روایت

 کند یمرا اشاره  یا نکته یتتو ؛ اماگذارد ینم یباق یدیترد یچدر تکرار آنها ه ،اند یکنزد یاربه هم بس یزن یخیتار

خنگ  تنگریتب » که گفتند یمدل به او اعتقاد تمام داشتند و  سادهو مغولان » :مهم است یاربس یتکه در روند روا
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 یها آدمبود و تنها  فریبکارانه یارکه سخنان او بس کند یماشاره  یا گونه به یعنی ؛.«رود یمسوار شده به آسمان 

قدرت  یتتثب یبرا؛ اما او یمکار یعنی ،هم بدان واقف بود یزکه چنگ ای یژگیو؛ کردند یمآن را باور  دل ساده

را  یخدارد که برف و  یمردمان اعتقاد داشتند که بدن او آنچنان حرارت ین. همچناست  بردهاز آن بهره  یشخو

  یدهندآن را  یفقط نقل متواتر بوده و کس یژگیو ینا ولی؛ است  بودهدر سرما برهنه علت  ینو به هم گدازد یم

 .یتنگر تب: است  کردهدرست نقل  ینیجو یجهانگشانام او را مانند  یزن ی. تتواست

 

 تاریخی های روایت حاصلـ 8

 تری منطقی پیوند آن اجزایتا  کرد بازسازی تاحدودی را اصلی روایت توان می ها روایت این نهادن هم کنار با

 :باشد داشته

 آن که الفی تاریخ و جوینی جهانگشای مانند هایی روایت؛ است شخص این لقب یا نام دربارة نکته نخستین

 شخص این .اند کرده عرضه درستی ضبط معنایی، و شناسی ریشه مباحث به توجه با ،اند کرده ثبت تنگری تب را

 ادعا جایگاه همین پایةبر و است  بوده معروف و شهره مغولی( شمنان) متعبدان از اند آورده منابع برخی چنانکه

 بدان را خلق ضمایر بر اشرافمتأخر،  های یتروا است؛ ارتباط در تنگری یا آسمان خدای یا آسمان با کرده می

 گفته الفی تاریخ که همانطور و اند دانسته می فریب بر حمل را ادعا این چنگیزخان ازجمله همگان. اند افزوده

 وراییام و آسمانی صبغة دادن  و قدرت به رسیدن برای چنگیز .اند کرده می باور را ادعا این دلان ساده فقطاست، 

 ؛است  واداشته کار چنین به را او خود بسا چه و برده بهره بسیار تنگری تب های گفته از خویش، کردار به

 ؛ امااست  نهاده کار این در قدم ،اند گفته منابع برخی کهچنان ثروت، و قدرت به رسیدن هوس به هم تنگری تب

؛ بفریبد را الناس عوام است  توانسته می که دانسته مزاحمی را او خویش، قدرت های پایه استحکام از پس چنگیز

 حتی؛ باشد  نداشته دیگری مدعی حکومت  تا کشد می را او رو ایناز؛ بود داده انجام را کار این تریشپ که همانطور

 به رسد می نظر به .(گذاردند هصح  او خود نقش بر منابع برخی که) باشد  نکرده را کار این چنگیز خود اگر

 .است  برداشته راه سر از را تنگری تب برادرش یا پسرانش از پسری او دستور

 شرقی باورهای به که هایی ویژگی ویژه هب نمادین، و ای اسطوره عناصر داشتن و روایی چارچوب ازنظر

 تنگری تب لقب آنکه جز به افوص  تاریخ. است تر کامل افوص  تاریخ روایت رسد می نظر به دارد، فراوان نزدیکی

 سیمای با شمنی روایت این در یعنی؛ است برانگیزی توجه عناصر دارای ،است  آورده تنگری بت نادرست به را

 در شرکت و حکمرانی نیروی دنماسو  یک کهـ  سفید اسبی بر سوار و( سفید لباس) دست این از افرادی

 است اشراقی و درونی دریافت یا درونی مادر یعنی انسان زاسرارآمی وجه مبی ن  یونگ قول به ازسویی و حکومت

 معرفی زمین بر حکومت برای خدا نمایندة را نفوذ با شخصی و است آسمان با ارتباط مدعیـ  (133: 1386 سرلو،)

 تا شود می همراه بهادر یسوگای با ساله ن ه تموچین هک هنگامی: است آمده مغولان سر ی تاریخ کتاب در .کند می

 ،شود می باخبر ماجرا از که هنگامی ساچان. خورند برمی ساچان دایی به راه در برگزیند، زنی وی برای بهادر

 مدآ پروازکنان و بود گرفته پنجه در را خورشید و ماه که دیدم سفید سنقری دیشب؛ دیدم خوابی دیشب گوید می

 در (.29-28: 1398 ،نام بی) است تموچین پسرت و تو آمدن رؤیای این معنای بهادر ای نشست؛ من دست روی و
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 ها،این بر افزون .باشد داشته پیشین عناصر با استوار پیوندی تواند می که است سفید باز و رؤیا از سخن نیز اینجا

 ،اینها کنار در. است آسمانی حکومتی نماد معل  این خود که کرده مهیا چنگیز برای نیز سر ن ه میعل  تنگری تب

 ،تنگری تب جایگاه به توجه با کاری چنین .است نمادین کاری خود که کند می دواجزا چنگیز مادر با فرد این

 ازطریق نیز چنگیزخان خود ،الحضره وص اف روایت در همچنین (.16 :1386 کوپر،) است زمین و آسمان اتحاد مظهر

 تاریخ دربارها  ،«تنگری» همان یا آسمان با چنگیز ارتباط البته ؛شود می مرتبط آسمانی نیروهای با پیاپی، خوابی

 ،نام بی) دهد می نجات را او تنگری داشت اطمینان ،گرفت می قرار تنگنایی در چنگیز اگر است؛ آمده مغولان سر ی

 راوی، وصاف روایت در ترتیب بدین (؛52: همان) بود آسمانی امری نیز او فرمانروایی آغاز حتی یا (36-37: 1398

 رسد می نظر بهسبب  همین به. داند می زمین در خدا ةنمایند را او گویا و دهد می ا لوهی ای جنبه او حکومت به

 .باشد تر منسجم روایتی ،افوص  تاریخ روایت

 

 گیری نتیجهـ 9

 در و آمد مناطق این به نیز ایشان اعتقادات و باورها از بسیاری ناخواه خواه آسیا، غربی نواحی به مغولان هجوم با

 فرهنگی تبادل این در. است انتقالی چنین اصلی های محمل ازجمله زبان. یافت گسترش نواحی این فرهنگ

 این از یکی. شد فارسی زبان فرهنگی حوزة وارد آنها همراه اعتقادات و ها اندیشه درنتیجه و واژگان از بسیاری

 به اسلامی فرهنگ و فارسی زبان در که است شمنان یا مغولان میان در «آسمان خدای» معنای به «تنگری» واژگان

 و مغولی انبز در مبالغه برای «ت ب» جزء دو از که «تنگری ت ب» ترکیب و عنوان همچنین. شد تعبیر یگانه خدای

 بت» صورت به اغلب فارسی متون در است، «خدا در مستغرق» معنای به مجموعدر و خدا معنای به «تنگری»

 متون بندی جمع با .است نادرست کاملا  کاربرد این تاریخی و زبانی شواهد پایةبر و است  رفته کار  به «تنگری

 بسیار فرد این ؛است  بوده مغول معروف شمنان از یکی برای یلقب «تنگری تب» ترکیب گفت توان می مختلف

 همدستی با حکومت، ساختار در مشارکتش در او فریب البته و او جایگاه از استفاده با چنگیز است. بوده فریبکار

 وی کردار توجیه به نیز تنگری تب و کند می ترسیم دل ساده مردمان میان درد خو برای آسمانی جایگاهی وی

 به داد، نخواهد او به سهمی و کند نمی دخیل حکومت ارکان در را او چنگیز بیند می که هنگامیاما  ؛پردازد می

)پسر،  یزعوامل چنگ سرانجام. است  یافته استقرار چنگیز حکومت و گذشته کار از کار ؛ اماپردازد می او با مخالفت

 اکثر داشتن سبب به افوص  تاریخ روایت فارسی متون میان در. ندکش می را تنگری تب( یکانشاز نزد یکی یابرادر 

 .رود می شمار به اصلی روایت به ،روایت ترین نزدیک شمنان، با مرتبط های ویژگی
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